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Introduction

This is a Greek reader for The Greek New Testament. It is designed as a useful
cost-efficient tool for two groups of people. First, for students learning Koine Greek
after a year’s worth of study this series provides the material to grow in reading
ability from the primary texts.! Second, this series is designed for pastors, scholars,
and curious lay people looking to refresh their Greek, or use it in preparation for
their work of study, preaching, and teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order to build confidence
reading Koine Greek as quickly as possible. The transition from translating basic
sentences to reading whole passages and books is a steep learning curve that can
be discouraging to students. To help bridge this gap, the reader’s generous glosses
enable the student with only one year’s worth of vocabulary to begin reading whole
passages. Specifically, all uncommon words that occur 20 times or fewer in the
Greek New Testament are glossed as footnotes. This enables the reader to continue
reading every passage unhindered. Therefore, the book complements traditional
language grammars and is especially ideal for beginner and intermediate students
learning to read Koine Greek. However, even advanced readers will appreciate the
glossing of the rare words, since it saves time reading the text.

The New Testament is a treasure to be read in the original Greek language. As
such I hope this reader will be used by many, making the transition from sentences
to reading biblical books in the original languages.

! Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately been known as
Biblical or New Testament Greek. The best term to describe the language of the New Testament
is Post-Classical Greek.
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viii INTRODUCTION

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this book contains a
collection of useful data around and within the main body of text. Information
includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not know or struggle to
recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when relevant in footnotes.
These are divided into two separate levels of footnotes. The primary level contains
the glosses of all the rarer words, and if necessary their morphology. The secondary
level is only for displaying complex morphology of common words that might be
useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possibilities in the pri-
mary footnotes. These less frequent words are defined as those that occur 20 times
or fewer in the Greek New Testament. It is assumed that after one year’s study,
a student will know the common words. These 612 distinct lexemes occur 119,443
times in The Greek New Testament. This accounts for 86.8% of the 137,553 words
found in the books.? An alphabetical list of these words may be consulted in the
glossary found among the appendices of this book.

For example, in John 1:5, we encounter the word oxotig®. The word is uncom-
mon, occurring only 17 times in the New Testament. Therefore, it is glossed in
the primary footnotes. The lexeme behind the word is in bold type exotia. It is
followed by grammatical data where necessary, in this case ending ag, ¥ which refer
to the genitival form ending (ag) and gender (¥). After the underlying lexeme, and
grammatical data, basic English glosses are supplied followed by the frequency
of the lexeme in the New Testament in parentheses. These glosses contain the
main translation possibilities for the word. They are consistent throughout the
reader, not context specific. This means they are suitable for memorising as the

2 According to the SBLGNT base text and MorphGNT parsing scheme adopted by this book.

a oxortia, ag,v). darkness, dark. (17)
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readers works through the book. It also means a reader learns not to depend too
heavily upon glosses, given a word can have an unusual, or very specific meaning
determined by the context.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon of the New Tes-
tament by Abbott-Smith.? I have lightly updated the language and translations
offered. The glosses offer the more common translations of the words, though con-
text is key for meaning. Given these glosses are primarily for the general reader,
a dictionary such as BDAG is recommended where exegetical points are under
question.* These glosses are spelled according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They restart at a on
every new page and chapter. If a word appears multiple times in a single page,
then subsequent occurrences will refer to the first gloss using the same alphabetical
footnote mark. For example, oxotig® ... oxotig®.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncommon words these are
supplied alongside the gloss, for example, tééerar® This indicates the word téerau
is the future middle indicative third-person singular of the verb tixtw. It is glossed
because the form may be confusing for beginner students. For common words that
contain a difficult form, a secondary set of footnotes are supplied. These footnotes
contain no glosses as the reader is expected to know the basic glosses. Instead
only the underlying lexeme in the present tense is displayed with the relevant
morphological parsing. For example, ef)péen’ is an aorist passive indicative third-
person singular verb, from edpiokw. Unlike the primary footnotes, these secondary
footnotes are listed numerically. This allows the reader who is competent with
morphological forms to skip over these words without distraction. These grey
italicised footnotes should not be confused with verse numbers (e.g.,') which are
bold and sans-serif.

3G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lexzicon of the New Testament. T & T Clark: Edinburgh,
1923.

4 Frederick William Danker, ed. A Greek-English Lexicon of the New Testament and other Early
Christian Literature. Third Edition (BDAG). Chicago, IL: The University of Chicago Press, 2000

a oxotia, ac, 7. darkness, dark. (17) b Tiktw. to bear, bring forth, produce. (18)
fut. mid. ind. 3s

1 gbpiokw aor. pass. ind. 3s
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Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in grey; for example,
‘H)icc. These are the proper nouns that occur 20 times or fewer in the New
Testament. Common proper nouns are left in black as it is assumed the reader is
familiar with these. For example, Twdvvyg is not glossed.

Verb and noun paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the reader’s recall.
These include verbs, nouns, and adjectives. The declension tables, like the spelling
adopt British English standards, hence following the traditional order: nomina-
tive, (vocative), accusative, genitive, dative, not the German-American order that
places the genitive after the noun.

Sources

The biblical base text for this reader is the SBL Greek New Testament (SBLGNT)
edited by Michael W. Holmes which is available under a Creative Commons Li-
cense.’ This is a modern critical text. To save space I have removed the critical
apparatus. This should not be neglected in study, but is not necessary for the
primary use of these books to get people reading large chunks of text as easily as
possible.

The morphological parsing and lemmatization used is from the MorphGNT
project and made available under a Creative Commons License.® T have occasion-
ally changed the parsing, or underlying lexeme. In particular I have relisted several
deponent verbs as present. This is based on their use in the present at times in
the New Testament, or in the Septuagint.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lezicon of the New Testa-
ment by Abbott-Smith.” As stated, I have lightly updated the language of these
and the translations offered. When updating glosses I have also consulted John

Dodson’s Greek-English Lexicon.®

5 https://sblgnt.com/ Tt is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International Li-
cense. This is copyright 2010 by the Society of Biblical Literature and Logos Bible Software.

5 CC-BY-SA, Tauber, J. K., ed. (2017) MorphGNT: SBLGNT Edition. Version 6.12 [Data set].
https://github.com/morphgnt/sblgnt DOIL: 10.5281/zenodo.376200.

" Abbott-Smith, Greek Lexicon.

8 Dodson’s lexicon is in the public domain, he used the following public-domain sources:
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€wg ToD ypLoTod yeveal Bemwéo'o‘apagd.
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1 h Buﬂl.writw‘ to make a show of, expose.
a BifAeg, ov, 7. book, roll. (10) (2)
b Yéveois, swg, #. origin, lineage. (5) i A&Bpa. secretly, quietly. (4)
c petorkeoia, ag, 7. change of abode, j  évBupéopar. to reflect on, ponder. (2)
migration, exile. (4) aor. pass. ptc. gen. ms
d dexatéooapes, wv. fourteen. (5) k &vap, atog, 6. dream. (6)
e pwnoTedw. to ask in marriage. (3) ] tixtw. to bear, bring forth, produce. (18)
f mpiv. before. (13) fut. mid. ind. 3s
g yootp, YeoTpés, 7. belly, womb. (9)
1 4 wopodhapwBove aor. act. inf.
! dvnp acc. ms 5 yowy acc. fs
2 guvépyopat aor. act. inf. 6 yivopan pf. act. ind. 3s

7 gbploxw aor. pass. ind. 3s 7 Aéyw aor. pass. ptc. nom. ns
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émoinoev g mpooétatey’ adtd 6 dyyekos kupiov xai mapéhapev! Ty yvvaixe” adtod- 2° xai
odx dylvwoiey adTiy gwg oD ETexev® vidy- xal dxddeoey T6 Svopa adtod Tyoodv.
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TopanA.

" Tére ‘Hppdng Mt@pch xeAéong Todg Kayovs” ﬁxpi@wcwk wop’ adT@Y TOV Xpévoy
ToD Patvopévoy &aTépos, 8 xal mepeg adTods elg Brbiey. elmev- Topevbéveg etdonre
dxpiBag™ Tepl Tob Toudiov- Emav™ 8¢ ebpnte’, dmayyeihaté pot, dmwg wdyd Mo
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eldov 0 Tudiov pete Moapiag Tig wyrpds abdtod, Kol Teobvtes” mpocertvoay adTd, Kol
avotkavteg Todg Onoavpods” adt@v wpooﬂveymwﬁ adte ddpa®, ypuoov' xal MBavov xai

a mapdéves, ov, 7. virgin. (15) f oddapds. by no means. (1)

yooTip, yeotpée, 7. belly, womb. (9) g é\ayoTog, 1, ov. least, smallest. (14)
h
i

o

o

Tixtw. to bear, bring forth, produce. (18) Nyepawv, évog, 6. ruler, leader. (20)

fut. mid. ind. 3s moipaivw. to shepherd, tend. (11) fut.

d pebeppyvedw. to translate, interpret. (8) act. ind. 3s

Ymve, ov, 6. sleep. (6) Adbpa. secretly, quietly. (4)

f mpoothoow. to command, order, appoint. k éxptBéw. to enquire with exactness, learn
(7) aor. act. ind. 3s carefully. (2) aor. act. ind. 3s

@

g tixTw. to bear, bring forth, produce. (18) 1 éEetdlw. to examine closely. (3)
aor. act. ind. 3s m axpidig. with exactness, carefully. (5)
2 n émwav. after, when. (3)
a péryos, ov, 6. Magi, sage. (6) o mpodyw. to go ahead, lead forward. (20)
b dvatoly, fig, 7. east, rising of the sun. P émdvw. above; more than. (19)
(11) q o@dédpa. very, very much, exceedingly.

¢ Tirtw. to bear, bring forth, produce. (18) (11)

aor. pass. ptc. nom. ms r Byoavpds, ob, 6. treasure, storehouse. (17)
d Tapaoow. to disturb, trouble, stir up. s d@pov, ov, Té. gift, present. (19)

(17) aor. pass. ind. 3s t  xpvods, ob, 6. gold. (10)
e muvBavopat. to ascertain, learn, ask. (12) u Aifeveg, ov, é. frankincense. (2)

I mopadopBévw aor. act. ind. 3s
2 yowy acc. fs

edploxw aor. act. subj. 2p
tomype aor. pass. ind. s
TiwTw aor. act. ptc. nom. mp
mpooPépw aor. act. ind. 3p

ENEYY

@

2
1 guvayw aor. act. ptc. nom. ms
2 gpyopan fut. mid. ind. 3s

[N
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S\ \ > ’ 3,
adtdg 08 & Twdvvyg elyev

a opdpve, 1g, }. myrrh. (2) n &xpéw. to enquire with exactness, learn
b xpymorilw. to warn, negotiate. (9) carefully. (2) aor. act. ind. 3s
c &vap, atog, 6. dream. (6) o xhowbude, ob, 6. weeping, lamentation.
d évaxapwre. to return, bend back. (4) (9)
aor. act. inf. P &3vppds, od, 6. lamentation, mourning.
e Gvoywpéw. to go back, withdraw. (14) (2)
f TehevTy), g, ¥). end of life, death. (1) q 7televtaw. to die, end. (11) aor. act. ptc.
g éumailw. to mock. (13) aor. pass. ind. 3s gen. ms
h péyos, ov, 6. Magi, sage. (6) r Bvfioxw. to die, be dead. (9) pf. act. ind.
i Bupdw. to make angry. (1) 3p
j  Mawv. very, very much, exceedingly. (12) 3
k &ptov, ov, 1. region, boundary. (12) a Bodw. to call, cry out, shout. (12)
1 Sy, &. two years old. (1) b Tpifog, ov, 7. beaten track, path. (3)

m xerwtépw. under, lower. (1)

<

I moporhapBove aor. act. impv. 2s
2 @méAAvp aor. act. inf. eloépyopant aor. act. ind. 3s
3 mwapoapPave aor. act. ind. 3s amépyopon aor. act. inf.

+ vO§ gen. fs 3

5 Néyw aor. pass. ptc. nom. ns gonmog dat. fs

6 o’walpéw aor. act. ind. 3s 2 Xéyw aor. pass. ptc. nom. ms

TG acc. mp
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MARK 15:33-45
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B 0oy Twonp 6 amd  Apabaing  edoyfuwy

ac Bov)»ev‘r*/]g“d, 8¢ xal adrtog

Ty Tpoodexbuevog™® Ty Pacikelay Tod Beol, Tohunoagt elofiAbev’ mpds TV

IMkdtov xai fmicato 16 odpe Tod Inood. ** 6

448 8¢ TIdarog ¢0adpacey el

%0 TéBwmrev®s, xal  mpooxakechpevos TOV  kevtupiwve'  EmnpuTioey  adToV

6. 45

ah 3 éBavevl. 4 ol

el mhAon

yvobg7

Gmwd  Tob  xevrupiwvog'  Edwpnoato™

a  Extog, 1), ov. sixth. (14)

gvatog, 1, ov. ninth. (10)

Bodw. to call, cry out, shout. (12) aor-

act. ind. 3s

d @i, 2wt, 6. Eloi, my God. (2)

e Aepd. lama, why? (2)

f oafayfavi. sabachthani, have you
forsaken me. (2)

8 pebeppyvedw. to translate, interpret. (8)

h éyxatedeitn. to leave behind. (10) aor.
act. ind. 2s

i Tpéyw. to run. (20) aor. act. ptc. nom.
ms

i yepibw. to fill, load. (9)

k oméyyes, ov, 6. sponge. (3)

1 &Eog, ovg, 6. vinegar, sour wine. (6)

m meptrifype. to put on, put around. (8)
aor. act. ptc. nom. ms

n x@lapos, ov, 6. reed, staff, measuring

rod, pen. (12)

motilw. to give to drink, water. (15)

o o

keliie}

act. inf.

xebaupéw. to take down, destroy. (9) aor.

q éxmvéw. to breathe one’s last, expire. (3)
aor. act. ind. 3s

I KOTOTETOOMA, 0TOG, TO. veil, curtain. (6)
oxiw. to split. (11)
#vwBev. from above, again. (13)

u xére. down, downwards, below. (8)

KevTUplwY, @vog, 6. centurion. (3)

évavriog, a, ov. opposite, contrary. (8)

6An6ag. truly, surely. (18)

poaxpéfev. from afar. (14)

ovvevafaive. to go up with. (2) aor. act.

pte. nom. fp

aa &¥ia, a, ov. evening, late. (14)

ab Twapaokevy), 7, ). preparation,
preparation day. (6)

ac edoyprwy, ov. proper, elegant;
influential. (5)

ad Bovhevty, of, 6. councillor, senator. (2)

ae mwpoodéyopmat. to wait for, welcome. (14)

af ToAréw. to have courage, dare, be bold.
(16)

ag Bvfioxw. to die, be dead. (9) pf. act. ind.
3s

ah wéAat. long ago, of old, in time past. (7)

ai Swpéopar. to give, grant, donate. (3)

N Koz o<

I mopioType pf. act. pte. gen. mp
2 Gplymt aor. act. impv. 2p

7 d@inmt aor. act. pte. nom. ms
4 mapioTyme pf. act. pte. nom. ms

5 elotpyopat aor. act. ind. 3s

6 2 , ) . .

6 amobviioxw aor. act. ind. 3s

7 ywd)o"ww aor. act. ptc. nom. ms
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0 Trape’ 16 Twone. 46 xai dyopaoag o1vdéva xaBehav® abrdy tvelnoev 17 ovdém
wel E0npcev’ adTov & pympein 8 v Aekatopunuévor® éx métpag’, kol mposexthoev® Aifov
émi Ty Bpay ToD pynpeiov. 47 ¥ 8¢ Mapia ) Maydeldyyi kel Mapia ¥ Tooijtos éempouy
mod Téeron”.
1 6 Ko doryevopévov® tob oafBarov Mapio i) Meaydedyvy ket Moapie ) Tob ToxwmBov
2 yal Movd
Tpot® T4 w1 Ty caPBhrev Epyovrar i 6 pynpeiov dvateilovtog Tod hiov. ° xai EAeyov
4 ol gvaPéyaoa
Bewpodory §tt dmoxextaton 6 Aifog, v yap wéyag opodpel. ® xal eloerbotoo ! elg o
pvnpelov eldov veavioxov! xabuevov &v Tolg dekioig mepiBeBinuévoy c'ro)u}]vk Aevihy, xal
eEeBapprdnoay'. © 6 8¢ Aéyer adraic: My éxBapfeiobe’. Tnootv (yreite 1oy Nalupryov™
oV EoTavpwLEVOY- TyépdY), oDk EoTwy O 1de & Témog mrov Eev]xoan adtéy- 7 G Drdryete
eimate Tolg padnraic adtod xal v Iétpw &t Ipodyet” dpés eig v Tohidaioy- xel adtov
5\[/36953, xabig elmrey DRv. 8 xai eEeMBotoan’ Ecpvyov5 o Tob pvnpeiov, elyev yop adtig
Tpdpog” xal ExoTaotch- xal 0ddevi 003tV elmav, époPolvo yap.

ol Sooop fydpacay dpodpata’ o E\Godoar dheivwon® abtéy.

mpds tavtag Tig dmoxvlioet® Nuiv tdv Aifov éx Tijg 80pag Tob uyyueiov;

[MMévre 8 o mopryyeluéva. Tolg mepi Tov Ilétpov cvvtdpwe? Enyyedav’. pera Ot

Tade kel adTdg 6 Tnoods dmd dvaroddic® kol dypt dvoews' daméoreikev” Ot adt@v 16 iepdv
xoi &@Baprov’ whpuypa Tiig alwviov complas. duy.]|

a wT@pe, atog, 16. fallen body, carcass, i o@ddpa. very, very much, exceedingly.
corpse. (7) (11)
b owddv, évog, 7. linen cloth. (6) veavioxrog, ov, 6. young man. (10)
¢ xabaupén. to take down, destroy. (9) aor. oToMY, i, ¥ long robe. (9)
act. ptc. nom. ms éxBopfén. to be amazed, terrified. (4)
d éveldéw. to roll in, wind in. (1) aor. act. aor. pass. ind. 3p

—

ind. 3s m Nalopyvés, ¥, 6v. Nazarene. (6)
e Aatopéw. to hew, hew out stones. (2) pf. n mpodyw. to go ahead, lead forward. (20)
pass. ptc. nom. ns 0 TpdReg, ov, 6. trembling, fear. (5)
f métper, ag, ¥). rock. (15) P &xoTaots, ewg, . amazement, trance. (7)
g mpookvAiw. to roll up, roll to. (2) aor. q ovvtépws. concisely, briefly. (2)
act. ind. 3s r Eayyélw. to tell out, proclaim. (2) aor.
16 act. ind. 3p
a  Swylvopar. to go through, pass. (3) S Gvertoly), fig, 7). east, rising of the sun.
b dpwpe, atog, 6. spice, perfume. (4) (11)
c Bheipw. to anoint. (9) aor. act. subj. 3p  t 8Votg, ewg, 7. sinking, setting of the sun.
d Mav. very, very much, exceedingly. (12) (1)
e mpowl. in the morning, early. (12) u ¢EamooTéAdw. to send forth. (14) aor.
f GvatéAlw. to cause to rise. (9) aor. act. act. ind. 3s
ptc. gen. ms v 8@Baptog, ov. incorruptible, immortal.
g é&moxvMw. to roll away. (4) fut. act. ind. (8) acc. ns
3s W KNPUYRE, aTog, T6. proclamation,
h émoxvMiw. to roll away. (4) pf. pass. ind. preaching. (8)
3s
L zifyue aor. act. ind. 3s 2 zilyme aor. act. ind. 3p
2 wibymt pf. pass. ind. 3s 7 épbw fut. mid. ind. 2p
16 4 &épyoman aor. act. ptc. nom. fp

~

Eio’épxoy,al. aor. act. ptc. nom. fp 5 zps{ryw aor. act. ind. 3p
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® [Avaorag! 8t mpwi® mpdyty oeBPatov épavn Tpdytoy Mapia T Meaydelvi, wap’
7¢ &xPeBAnxet émra Soupdvia. 10 éxeivy) TopevBeion dmyyyethey Tolg uet’ adTod yevopévolg
mevhodot” xai Khaiovow- 11 xéxeivor drcodoaves 811 {7 xai e84 dm adtiig ArioTyoay”.

2 Metar 8¢ tavte dvolv & adtév mepimatolow épavepwbn v éitépa poppf”
Topevouévolg elg dypév- 12 wdceivor dmeABévTec” dmiyyethav Tolg Aotmolg: 0bdE xeivolg
¢mioTevoay.

14”Y<7‘rapove 3 &vmcetpévotgf adtolg Tolg Evdexa® Epavepndy, xai aveldioey” ™y
dmotiay' adtiv kol oxhpoxapdiay 8t Tolg Beaoapévolg adTOV Eynyepuévoy odx
15 ol elmey adroic TMopevBévteg elg Tov xdopov dmavra wypdéate T0

edoryyéhov oy i) xricel. 18 6 moreboas xai BarTiofels cwbioetar, 6 8 dmoTioag

rataxpBnoeta™. 77 onueta 8 Toig moTedoROWY TabTA TRpaoloVBYTEL”, dV TG dvéuati
wov dapdvie éxPodobow, yhwooag Aalioovory xawads, ' dpec® dpodory? xavP
Bovaorpévd Tt miwow? od wy abdtodg PAdYy’, i dppioTovs” yelpog émev']aouo'w‘g Kol
KohGdg EEovaty.

¢mioTevooy.

190 pév odv xbpiog Tyooti petd T Aadijooun adrolg dvedu@dn® eig Tov odpavoy Kal
txdBioey éc debiiv Tob Beod. 20 dxeivor 8¢ dEedB6vTee” dcnpulay mavTayob", Tob xupiov
cuvepyodvTog Kol TV Moyov PePatotvrog” Sid Tév émancorovfolivTan® anpeiwv. ]|

a -rrpoo'f. in the morning, early. (12) m xeraxpive. to condemn. (16) ful. pass.
b wevbéw. to mourn, lament. (10) ind. 3s
¢ amoTéw. to disbelieve, be faithless. (8) n mapaxodovbéw. to follow closely,
aor. act. ind. 3p accompany. (4) fut. act. ind. 3s
d poppy, fis, 7 form, shape, appearance. o &pug, ewg, 6. serpent, snake. (14) acc. mp
3 P xé&v. and if, even if. (16)
e dorepog, a, ov. later, afterwards. (12) q Bavaoipes, ov. deadly. (1) acc. ns
f dwéxetpar. to recline for a meal. (14) r BAémre. to hurt, injure. (2)
g &vdexa, ol, al, 1. eleven. (6) s BppwaTog, ov. sick, ill. (5) acc. mp
h évewdiw. to reproach, revile. (10) t  GvelapBévw. to take up, raise. (13) aor.
i émoria, ag, 7. unbelief. (11) pass. ind. 3s
j oxAypoxapdia, ac, 7. hardness of heart. u mevtayod. everywhere. (7)
3) v ouvepyéw. to work together. (5)
k xTioug, ewg, 7). creation, a founding. (19) w BeBatdw. to confirm, establish, secure. (8)
1 émotéw. to disbelieve, be faithless. (8) x émaxolovbéw. to follow after. (4)
aor. act. ptc. nom. ms
I gvieTqme aor. act. ptc. nom. ms 4 mive aor. act. subj. 3p
2 dmépyopoun aor. act. ptc. nom. mp 5 émTifype fut. act. ind. Sp

(XS

odpw fut. act. ind. 3p 6 gEpyoman aor. act. ptc. mom. mp
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Emedfmep”  molhol  émeyeipyoan” Sy mept 7o
memMpopopnévan® & iy mpaypdtwv!,? mx@c‘og Tapédocav’ Hpiv of am’
Gpxfig edTémTOU® Kot 1)7r1qps~rouI yevépevor Tod Adyov, 3 Edoke *myom Wapnxolovev]xon
&vabev) maow dxpiact xabekic oot ypavou, kpaTioTe™ Ocdpile, * tva tmryvag” ept dv

avardEncbou®

xaTONG" Abywv THv dopddeav”.

5 *Eyéveto év talg Hpépoug Hpodov Pacidéng T Tovdaiag iepedg Tig dvopatt Zoyapiog
iy LD A DA e} s et 2 U Sy s ,
&€ tpnueploc? AB1d, xal yuvi add éx Tév Buyarépwy Anpcv, xal 16 Svope adTig EliodBer.
6 foav 8t dixator dpdTepol? Evavtiov' Tob Beod, Topeudpevor v mhoag Talg EvTokais Kol

alKOLlO)ELOLO’W Tod Kuplov OL[LSEMTTOlt 7

xal odx Ay adTolg Téxvoy, ket v i EliwdfBer

otelpa, xou dugétepor? wpoPelnrdres” &v Tals Huépoug adT@Y Aoom.

8 . 2 Voo e P N S VA VP ¥ S AT [N SRR 7 =
Eyéveto 8¢ év 1@ leportedery™ adtdy &v ) Tékel’ Tiig épnueplac’ adtod Evavtt” Tod

Beot ® xaa T 20oc™
10

s iepm‘et’agab
xvpiov,

Ehorye™®
kel Tév 16 TATBog v Tod haod Tposevyduevoy Ew T Hpa Tod Humdparos

eloedfin? elc oV vady Tob
ae

T0b Bv y.t&aouad

1 JSs o~ 3 y e A5 - - p - , ae
dpbn* 8¢ adT dyyehog xupiov totax” dx debidv Tob BuoiacTypiov Tod Bupdpmatog

2w grapdyOn™ Zoyopiog 186w, xai pPog émémeaev™® ¢’ adtév. 1

elmey 08 wpdg adToY 6

&yyehog: M) poPod, Zoyopi, Sibt eloncodobn™ 1) dénoic™ cov, xai  yovi cov Ehiodfer

vevvioer viév gol, xai xadéoelg 16 Evoun adtod Twdvyny-

14

ol Eoteu’ yapd oot xai

1
émeldvmep. since. (1)
b émuyetpém. to take in hand, attempt. (3)
aor. act. ind. 3p
¢ Gvathooopar. to arrange in order, bring
together from memory. (1)
o, ews, ¥). narrative. (1)

©

[l

pass. ptc. gen. np

f mpdyme, atog, T6. thing, matter, practice.

(1)
g adTémwTys, ov, 6. eyewitness. (1)
h Omypétyg, ov, 6. servant. (20)
TopokohovBén. to follow closely,
accompany. (4) pf. act. ptc. dat. ms
8vwBev. from above, again. (13)
axptpds. with exactness, carefully. (5)
xaBefg. successively, in order. (5)

—_

Eb—lwu.

(4)

n xeTyxéw. to instruct. (8) aor. pass. ind.
2s

0 dopalew, og, 7. safety, security,
reliability. (3)

P épypepia, ag, ¥ daily service, (priestly)
division. (2)

wApogopéw. to fulfil, accomplish. (6) pf.

KPATLOTOG, 1, ov. strongest, noblest, best.

a éppédrepot, at, o both of two. (14)
r évavtiov. before, in the sight of. (5)
Sukailwper, atog, T6. righteous act,
sentence, ordinance. (10)

]

t Bpepmrog, ov. blameless, faultless. (5)

u xafét. according as, just as. (6)

v oteipe, ag, 1. barren. (4)

w mpoBaivw. to go forward, advance. (5) pf.
act. ptc. nom. mp

x lepatedw. to serve as priest. (1)

y tdE, ewg, 7). order, arrangement. (9)

z #vavti. before, in the presence of. (2)

aa #6og, ovg, 6. custom, habit, practice. (12)

iepateia, ag, 7). priesthood, office of

priest. (2)

ac Aeyxévw. to obtain by lot, to obtain. (4)
aor. act. ind. 3s

ad Buptdw. to burn incense. (1) aor. act. inf.

ae Buplape, atog, T6. incense. (6)

af Topdoow. to disturb, trouble, stir up.
(17) aor. pass. ind. 3s

ag é¢mminTw. to fall upon. (11) aor. act. ind.
3s

ah eloaxodw. to listened to, be heard. (5)
aor. pass. ind. 3s

ai 8évotg, ewg, 7). prayer, entreaty. (18)

o

a

1
! mopadidwpt aor. act. ind. 3p
2 gmywookw aor. act. subj. 2s
3 sia’épxoy.al aor. act. ptc. nom. ms

4 épauw aor. pass. ind. 3s
> tomme pf. act. pte. nom. ms

2

6 elpl ful. mid. ind. 3s
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dyodhioog®, xoid odhot &mi o) yevéoer” adtod yaproovtar 1 Eoran! yip péyas tvimo Tob
xvplov, xal olvov xal oixepa od 711'142, Kol TvedparTog fryiov w)»nc@ﬁae‘:my 11 éx xothiog
WY Tpdg adtod, 18 kal moddodg Tév vidv Topank émoTpéver dmi whplov ToV Hedv adTGV-
17 yeal ordede Wpoelet')ae'roud gvomoy adtod év mvedpatt xal Suvapet "Hiiov, émotpéyeu
xepdiag moTépay Eml Técve, kol dmedeic &v ppovioel Sucaiwy, Etowndon xpip Aadv
rateorevaopévove. 18 xai elmev Zoyopiog mpog Tov dyyekov- Kata ti yvioopar’ totto; éye
yéip elpt wpeaBing! xai i yvvi pov mpoBePurvia’ év Toig Huépous abtiic. 1 kol dmorpieig
6 &yyekog lmey abte- "Eyo eipt [nPpuih & mapeotyiy’ évamioy tod Beod, el dmeoTdAny
hedijoen mpog ot xei edaryyehioacdai oor Tavta: 20 xal idod Eon’ crwm@y! xai ui Suvapmevog
Aeddjoan &ypt g Auépog yévnTon Tabta, av8’ Gv odx émioTevoag Tolg Adyolg pov, oftiveg
TAnpwdoovTaL eig TOV KoUpdY adTGY.

K 10y Zayepiov, xai dadpalov tv 1@ xpovilew' &v 16
s

2 Kai fv 6 Aadg mpoodory
vad adtév. 2 ¢Eedbav” Bt odx Eddvato hakfjou adTols, Kol Eméyvwony
9 s ~ ~ \ \_ 3 ~ \ \
tparcev” & 1@ vag- kel adtog Ay davebwv™ adTois, kol Siépevey® 1wPds Kol éyéveto
g EmAodnoay 10 4 Nuépou g Aertovpyiac? adtod, dmijhfev 1 gi¢ tév olkov adToD.

¢ > 7,0
OTL OTTTALOLOLY
p 23

24 Meta 8¢ tavtag Tag mépag ouvédaPey” EAcdfet i yuwi) adtod- el TeptéxpuBey’
vty piivag® mévte, Aéyovoa 25 %11 Obrosg pot Temolykey KOplog &v Tupaug alg Emeldev”
apeleiv’ Evedde” wov &v 4vBpwmotg.

26°Ey 8¢ 19 ppi® 19 gt dmeatddy 6 dyyehog ToPpuih dmo Tob Beod elg oAy Tijg
Todihaiog 1) Evopa Nealeped 2 mpdg mapbévorY EuvnoTevpiviy” o’pr‘lm & Svopa Twoip

¢£ olicov Aawwid, ol 76 Bvopa Tiig TotpBévorY Maptap. 28 xal eloedfom!? mpog adTiy elmey-

(1

a Gyodhiootg, ewg, 7. exultation, exuberant 1 Sievedw. to wink at, nod to, beckon to.
joy. (5) 0
b yéveous, ewg, 7. origin, lineage. (5) o Swpévew. to remain, continue. (5)
¢ oixepe, 6. fermented liquor, strong P xwde, 7, 6v. deaf, mute. (14)
drink. (1) q Aetrovpyia, ag, #. liturgy, religious
d mpoépxopmar. to go forward, go before, service, ministry. (6)
advance. (8) r ovAlapfave. to seize, conceive, collect.
e dmevg, é. disobedient. (6) (16) aor. act. ind. 3s
f @pévnos, ewg, . understanding, s wepixpdPw. to conceal entirely, keep
prudence. (2) hidden. (1)
g xotooksvalw. to prepare, make ready. t WiV, wvés, 6. (1) month; (2) certainly.
(11) (19)
h mpeoRdryg, ov, 6. old man. (3) u épopéw. to look upon. (2) aor. act. ind.
i mpofaive. to go forward, advance. (5) pf. 3s
act. ptc. nom. fs v apaupéw. to take away from, remove. (10)
j ocwman. to be quiet, remain silent. (10) aor. act. inf.
k mpoodoxhw. to await, expect. (16) w &verdog, ovg, T6. reproach, disgrace. (1)
1 yxpovitw. to spend time, delay. (5) X #xtog, 1, ov. sixth. (14)

émracin, ag, . appearing, vision. (4)

Y mapbéves, ov, 7. virgin. (15)
z puwoTedw. to ask in marriage. (3)

e

RN

7

elpl ful. mid. ind. 3s

Tvw aor. acl. subj. 3s
wipmAnpe fut. pass. ind. 3s
ywookw fut. mid. ind. 1s
woplotpt pf. act. pte. nom. ms

" elpd fut. mid. ind. 2s

201
aEepxop.m aor. act. ptc. nom. ms

8§ gmywoorw aor. acl. ind. 3p
9 éptuw pf. act. ind. 3s
10qipmdgpe aor. pass. ind. 3p
1 greépyopan aor. act. ind. 3s
12yp dat. ms
I3gigépyopart aor. act. ptc.

nom. ms
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Xotipe, xeyapttopévy®, 8 €plog wete ood. 2 1 8 émi e Ayw Setapaxn® xoi Siehoyilero”
motamde’ e’t’v]/ 6 domaouds® obrog. 30 ypi efmev Bryyehos adtij- M1 ofod, Mapta, 559292
yop ydpwv mepi 7@ Oeip- 21 xal idod oI MYy’ & yaoTpi® Kol Ty vid, xai xedéoei TS
Gvopa adtod Tygodv. 32 odroctorou’ réyog Kol viog ‘T\[/ia‘rovi xAnboeTar, xal Swaert o
xbpiog 6 Bedg ToV Hpbvoy Aawid Tod maTpdg abdTod, 33 xal Bactheboe émi Tov oliov Taxmp
eig Tobg ai@vag, xal Tig Baothelag adTod odx toron”® Téhog. 3 elmey O% Mopiap mpdg oV
&yyerov- Tlag Eoren” tovo, émel dvdpa’ od yvoow; > xal dmoxpibelg & dyyehog elmey
adt)- Tvebpo dytov ¢mededoeTar i of, xal Stvartg ‘Yt{/ia‘rovi ¢moxidoe oot Sid xal
5 Yevvrevoy dytov 1y Boetat, vidg Beod- 2¢ xai idod Ehiodfer ) cuyyevi! oov xai adth
ovveldlnpev'™ vidv év yrpet” adtiig, xai odTog uv° fxtoc? o Ty adTi] TH kohovpévy oTeipad.
37 811 odc aduvarThoel” mapd Tod Beod iy pripa. 38 elmev 8¢ Maptdy- Td0d 1) Sovky® xvupiov-
yév01165 potL KoLt TO F‘)ijy.o'ﬂ oov. kol o’m'ﬂ)\eevg b’ adTiig 6 dyyehos.

3 Avaoraca’ 8¢ Mopap &v Toig fpépatg TavTalg Emopeddn eig v 6pew~‘4vt RETR
omovdijg"
"EModfert. 4 eai &yéveTo g fjcovaey Tov domac oy’ i Mapiag ) EAioaet, éoxiptnoey”
T Ppépog" v Tfj xoikig adTiig, kol ¢mMon!! mvebpatog dyiov ¥ Eliodfer, 42 xal
dvepavnoey™ xpovyR’ meyddy xol elmev- Eddoynuévy od év yuvm’g’,iv] 2 xal edhoynuévog

el w8 Tovda, 40 xai elofilbev!? eig oV olov Zayupiov kel Romdoato THY

6 xapmog Tig xothing oov. 43

Epé; 44 1500 Yap g Eyéveto 1| puvi Tob domaouod® cov el T dTd
v dyodhdoel” 1o Ppépos™ &v T} xothia pmov.

kol w6ev pot TobTo tvae EABY 7 unTYp Tob KVpiov wov Tpdg

319 pov, Eoxiptyoey’
45 ol poxapio 1 motedonon dm totu’

Telelwatg™® Tolg Aehadnmévolg adti Tapd kupiov.

a yaprtéw. to favour, bestow freely on. (2)
pf. pass. pte. voc. fs

b Swtepdoon. to trouble greatly, agitate.
(1) aor. pass. ind. 3s

¢ Swdoyifopat. to consider, reason. (16)

d moramds, %, 6v. of what kind? (7)

e Goraopds, ob, b. salutation, greeting. (10)

£ ovhhapBave. to seize, conceive, collect.
(16) fut. mid. ind. 2s

g yootp, YeoTpés, 7. belly, womb. (9)

h tixtw. to bear, bring forth, produce. (18)
fut. mid. ind. 2s

i UYomos, v, ov. highest, most high. (13)

j é’n‘épxoy.ul. to come to, arrive, come on.
(9)

k émoxidlw. to overshadow. (5)

1 ovyyevis, idog, . kinswoman. (1)

m ovAdepfave. to seize, conceive, collect.
(16) pf. act. ind. 3s

n yipas, pws, 6. old age. (1)

0 uny, wpvés, 6. (1) month; (2) certainly.
(19)

P &xtog, ¥, ov. sixth. (14)

q oreipe, ag, 1. barren. (4)

advvartéw. to be impossible. (2) fut. act.

ind. 3s

80Uy, 1, 7. female slave. (3)

8pewvde, 1, 6v. hilly, mountainous. (2)

omoudy, 7s, . haste, diligence. (12)

oxriptaw. to leap. (3) aor. act. ind. 3s

Bpépog, ovg, T. baby, infant. (8)

Gvapwvén. to cry out, exclaim. (1) aor.

act. ind. 3s

xpavyy, Mg, ). crying, outcry, clamour.

(6)

7 Gyodhioois, ewg, 7). exultation, exuberant
joy. (5)

aa tehelwotg, ewe, 7). fulfilment, completion,
perfection. (2)

Mg <g o n

«

elpl pres. act. opt. 3s
ebploxw aor. act. ind. 2s
elpl ful. mid. ind. 3s
Sdwpt fut. act. ind. 3s
évnp acc. ms

2 ‘yivoy,ou aor. mid. opt. 3s
7 pijme acc. ns

ENOE I

@

8 Gmépxomen aor. act. ind. 3s

9 gvicTypt aor. act. pte. nom. fs
10gigtpyopmon aor. act. ind. 3s
HmipmAgpe aor. pass. ind. 3s
12qvvy) dat. fp

13096 acc. np
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Mera toiTo €idov Téoonpag dyyéhoug tot@Tac! &m Tac Téooapog yevias” Thg Yiis,
KpaTodyTag Tobg TETTRpag AVEROVS TTis Yijg, e k) ménb Givepog el T7jg Yijg W TE émi
g Bahdoong wiTe ¢l iy dévdpov. 2 xal eldov dAkov dyyedov dvaPaivovta 4o dvaToriic
Nhlov, Eyovra oqapayiBad BeoD {@vTog, kai Expakev Quvij peydidy Tols Téooapaty dyyélolg olg
£366m”° adoic dducijoa Ty Yiv el Ty Bddacoay, 3 Aéywv- M &duchonte Ty yiv wite
T Bddhacoay uite To 8évdpa, dypl opparyicwpmer® Todg dovAoug Tod Beod HUAY Emi TGV
uetomwy’ adr@y.
* Ko #rovon tov 4pifudve t@v toppayiomévan’, dcatdv!
Y\ALédes, Eopporytomévol® éx Taomg PuAiig vidw TopanA

TETTEPAKOVTOL TETTRPES

5 ¢ Qujg Tobda dmdera YIMadeg Eoppayiopévol®,

éx QuATj Poufiy dedexa yihtédes,

éx QUATjg ['ad dwdexa ythiédeg,

€ &x puliig Acip dcddexe yihdde,

éx QuATig Nepbodip. Scdexa ythtddeg,

éx AT Mavoooi] dmdexa ythades,

7 & puikijg Zupetry dddexca yrhuades,

éx QUATjg Aevi dwdexa ytAtddeg,

éx QuATjg Toaeyop dwdexa yhades,

8 i PuAiig Zafovlav dwdexa yiliades,

éx QuATjc Twone dndexa yiAtddes,

éx QUATig Beviapiv dwdexa yididdeg éoppayiouévor®.

9 Meta tadra €ldov, xal idod 8xAog molle, &v apld y.*r’]o'ali adTov oddelg £d0vato, éx
TavTog Evoug el PUAGY Kol Aadyy Kol YAwooav, E0TiTeg” Evemiov Tod Bpdvou xal Evimiov
oD dpviov, TeptBefAnpmévovg oTohie Aevkde, kol q)oivmegk év Tals xepolv adTév- 10 yeai
xpalovot puvij weyddy Aéyovreg ‘H owtypic @ 0ed Audv T¢ xabnuéve émi ¢ Bpdve xai
" xai mavreg of dyyelot eloticetoav? ik Tod Hpdvov Kai TéV mpeoBuTépwy
kol T@V Teoodpwy {Hwv, xal tmeoov” dvdmiov Tob Bpdvov éml o TpdowTe ADTHY Kol
mpooextviony 1§ Bed, 12 héyovree: Apiy- 7] eddoyia™ xai 1 3oka xai ¥ copia kol 7
edyaprotio” kol 7 Tiwd) kel ] Sdvag xal 7 ioyde” 6 He Nudv elg Todg aidveg Tav aldvey-
auny.

¢ dpvig.

7 h éxetéy. hundred. (17)
a yawvie, ag, ¥. corner, cornerstone. (9) i Gpdpéw. to number, count. (3) aor. act.
b mvéw. to breathe, blow. (7) inf.
¢ Gvortol, i, ¥). east, rising of the sun. j oo\, 7, 7. long robe. (9)
(11) k @otvig, 1xdg, 6. palm. (2)
d oppayis, o, 7). seal, signet ring. (16) 1 xUxAw. round about, around. (8)
acc. fs m edhoyla, ag, 7). praise, blessing. (16)
e ogpayilw. to seal, mark. (15) n edyapiotia, ag, 7). thankfulness, gratitude.
f pérwmov, ov, T6. forehead. (8) (15)
g Bptbués, of, 6. number. (18) o ioxbg, Yo, 7). strength, power. (10)
7 3 o pf. act. pte. nom. mp
4

lomyme pipf. act. ind. 3p
wimwTw aor. act. ind. Ip

I {omqmt pf. act. pte. acc. mp
2 3idwpt aor. pass. ind. 3s
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PArRADIGMS

Verbs

These are some sample verbs showing variety in conjugations.

Mood
Ind.

Inf.

1s
2s
3s
1pl
2pl
3pl

Sg.

Pl

Middle

Pre.  Impf. Fut. Impf.

Is el goopor  Apny
25 €l s oy Noba
3s  toti(v) v EoTou
Ipl déopév  Auev  dodueba  Aueba
2pl foté  Ate  Zoeobe
3pl  eoi(v) Hoav Eoovra
elvau goeabou
Subj Opt. Impv.
3] elnv
¢ elng {to]
1 eln totw
aumev  elpey, elnuey
e ele, elnTe tote
aowv) elev, eipoay  EoTwooy
Masc.  Fem.  Neut.
Nom. &v oboa  &v
Acc.  dvta oboay  8v
Gen. &vtog  odong  Svrog
Dat. &vt oloy Svm
Nom. &vteg  odoor vt
Acc. bvtag  oloag Bvra
Gen. 8vtwy odo@v Svtwv
Dat. odou(v) oboag odou(v)






PARrRADIGMS

522

Toasxraysy

anoEnaysy(z) (apowrqysy

321920Y(3Y(3)
asmhznaysy(3)
(e (a)
S1E0Y(2Y(3)
10Y3Y(3)
Jdid

3100Y3Y
asnoAqysy
(a)zrayzy
onayzy
a3y

3d

00y

A0.0019.00Y

31000
m19.00Y
w00y

(a)0moqy

31lLoqy
azMmoqy
liogy
slioay
@00
A0.00Y3
31000Y3
a3M0oqy3
(cyoonz
M000Y3
0003
10y
OAIY

aoay3
313QY?
azrloqy3
(pos
2303
40aY3
Jduag

A13.00Y

(a)00000y
31300y
azrlooqy
1300y
1300y
000y

gt

a13QY
A00m130Y
3130
130y
Y
(oo
31liqy
azrimqy
liay

Sligy

o
(a)r000ay
3130Y
asrloqy
130Y

M3y

o

21

[dg
1dg
s¢
ST
1de
1dg
1dt
S¢
ST
ST
[dg
1dg
1dr
S¢
ST
ST

Ul

‘aduay

‘fqng

PUI
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walgay 1mgosolgay W0GOaY3Y  1090NORY 000300y  109030Y Jur
woomiligay A0.00509.00Y anomgosay [dg
31ligay 350000 3go3qy [dg
malgay mgopoay ®po3aY SE

12hgay 00y aoay sg “adug
(enompay 1020000 waamey [de
31ligay 3golioqy 3goliay [dg
asrlmgay 0g31imony wgzrimay dr
ligay m1loqy mwilhqy sg
Slgay liogy lioy sz

mgay wrimoqy wremqy ST [qng

avoligays maaoohgay oraaysy(z) wieayzy  o1awoQy3  o1a0qY3 1WidooqY  widoy [dg
stlgayz  sgosoligay  3poaysY(z) 3p00YZY  39OWOQYZ  3pO30YZ  35O300Y 36030y 1dg
asiligays wgsriooligay wgsriaysy(s) wgsnaysy  wgaMwoays wgsrioays wgsvicoay  wgsroay AT

hgayz maszolgay  oraysy(3) mraysy 0100QY3  013QY3  10130QY 0130y SE
Shgays  lUolgay  ooaysy(z) meoayzy mogys  aogyz  lUoay gy sz
ahgays wrloohgay alraysy(z) mwraysy  alnwoays alroays 1wrlooqy wrloay ST puj
0y g Jdid 3d 10y Jdug Y oId

QAISSEJ I[PPIIN




Glossary

This glossary lists all words occurring 20 or more times in the books. Their familiar

nature means that they are not glossed in the main text itself.

A
ARpadp, 6 Abraham. (73)
dyabés, %, 6v good. (101)
dyoman to love. (143)
aydmy, ng, | love. (116)
dyayTés, ¥, 6v beloved. (61)
8yyehes, ov, 6 messenger, angel. (175)
oyl to sanctify, make holy. (28)
aytog, o, ov holy. (233)
Gyvoéw to be ignorant, not to know.
(22)
&yopalw to buy, purchase. (30)
Bypds, ob, 6 field, countryside. (36)
8yw to lead, bring, carry. (68)
a3eA@y, 7c, ¥ sister. (25)
&3eApds, oD, & brother. (342)
&dkéw to do wrong, act unjustly
towards. (28)
aduxia, ag, ¥ wrongdoing,
unrighteousness. (25)

Alyvrrog, ov, i} Egypt. (25)

alpa, atog, T8 blood. (97)

olpw to take away, lift up. (101)

altéw to ask, request, demand. (70)
alwvy, @vog, 6 eternity, age. (122)
alwviog, o, ov eternal. (69)

éxébepTog, ov unclean, impure. (32)
éxon, 7g, 9 hearing, fame, report. (24)
dxohovBéw to accompany, follow. (89)
éxodw to hear, listen. (427)

éAndewa, o, ¥ truth. (109)

6A06Ys, &6 true, truthful, genuine. (26)
éAnOwée, 1, v true, genuine, real. (28)
éAAé but, except. (638)

6AAMAwv one another. (100)

&AAog, 1, o other, another. (154)
apoptave to do wrong, sin. (42)
apoptio, og, 1 sin, error, mistake. (172)
apopTwAds, 6v sinful, a sinner. (47)
éuyv amen, truly. (128)

Gumehwv, @vog, & vineyard. (23)

&v would, could (indefinite). (171)
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